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B pabote paccMOTpeHbI OCHOBHBIE CTPATErHMH PENPE3EHTAMH SMOIMH B ayAMOJECKPHITINN K (HIbMaM
«Intouchables» (matepuan Ha dpaniy3ckoM s3bike) U «PaiiMonz u Paity (MaTepuan Ha GpaHIy3CKOM S3bIKE).
Ilenpto WccCiIeMOBAHUS  SIBISACTCS BBIABICHHE JOMHHAHTHBIX CpPEACTB pENPE3CHTAlMH 3MOLHUH B
ayIUOJECKPUIIIINA Ha MaTeprane HeOIM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB ((ppaHITy3cKoTo u pycckoro). Hamm Obu10
YCTaHOBIICHO, YTO Ui pyccKoW M (paHIy3ckoil AJl TOMUHHUPYIOMEH cTpaTerneil SIBISIETCS «OMHCAHUE
BHEILIHUX HPOsiBIeHui amouun» (8 % ¢p. u pyc.). B pycckoit Al 4acTo HCIONIB3YIOTCS CTPATETHH HOMUHALIAH
smormit (8 % mpotuB 1 % Bo ¢p.) U «cyObekTHBHBIN KoMMeHTapui» (5 % pyc. u 1 % ¢p.) UccnenoBanue
UMEET TPAaKTUYECKYl0 3HAaUYMMOCTh, TaK KaK HM3YYeHHE ATAllOB CO3JAaHUS ayIWMOAECKPHIINH, aHAIIU3 ee
CTaHJapTOB HYXXCH JJId NOHMMAaHHS NPOLCCCa MHKIIO3MBHOIO MEPEBOAA U IJIA uanLHeﬁmero NPUMCHCHUSA
TEOPETUYECKUX 3HAHUN B IIPAKTUKE ayJUOBU3YaIILHOI'O NIEPEBOAA.

Knrouegwie cnoea: aynnoIeCKpHIILUS; peNpe3eHTalrs SIMOIMNA; CTaHJapT; MHKITIO3US; PELeIHs.
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The article examines the main strategies of emotion representation in the audio description for the films
«Intouchables» (material in French) and «Raymond and Ray» (material in Russian). The objective of the
research is to identify the dominant means of emotion representation in audio descriptions in distantly related
languages (French and Russian). We found that for Russian and French AD the dominant strategy is
«description of external manifestations of emotion» 88 % in French and Russian. In Russian AD, strategies
«emotion nomination» (8 % vs. 1 % in French) and «subjective commentary» (5 % in Russian and 1 % in
French) are frequently used. The research is of practical significance because the study of the stages of audio
description creation and analysis of its standards is necessary for understanding the inclusive translation process
and for further application of theoretical knowledge in audiovisual translation practice.
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Aynuoneckpunius (AJl) — 3To BUa nepeBoaa Jisl CIAETbIX U CIa00BUISIIINX
JIOJIEN, KOTOpPBIM 3aKjIOYaeTcsl B OMNMCAHUM PEJEBAHTHBIX JUISI HUX
(BU3yalIbHBIX ) DJIEMEHTOB MEAMANIPOTYKIINN UM IIPOU3BEACHHI HCKyccTBa [1].

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBIISCTCS Ay IUOACCKPUITITUS K XY 10KECTBEHHBIM
KkuHOGUIIbEMaM Ha MaTepuaje (paHIly3CKOro U pyccKoro si3bikoB. [Ipeamer —
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SA3BIKOBBIE CPEACTBA pemnpe3eHTanuu sMouuii B A/l K XyZ0KECTBEHHBIM
KMHO(UIbMaM Ha (PPaHITy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

B kauecTBe 00BeKTa HCchen0BaHUs BEIOpaH SMOIMOHATIBHBIN acleKT, TakK
KaK OH IMPaKTHUYECKU HE MPOMKCAH B CTaHAAPTaX CO3AaHUS ayAHOACCKPHUIILINU.

Hanpumep, Bo ¢ppaniry3ckoM ctanaapte [3] riaBHbIM MPUHITATIOM CO3/IaHUS
ayJIMOJICCKpUIIIMK  siBIisieTcs:  oObekTuBHOCTH (Describe What You See).
Heo06xo1uMo onmuchIBaTh TOJIBKO JKECThI, MUMHUKY U ICUCTBUSA, O€3 HA3bIBAHUS
SMOLIUH.

B pycckom crannaprte [4] roBoputcs, 4TO HEOOXOIMMO J1aBaATh JIAKOHUYHYIO
peMapKy 00 SMOIMOHAIILHOM COCTOSTHHH, HE O3BYYCHHOM B pPEIUIMKaX. 37ECh,
KaK 1 BO (DpaHITy3CKUX CTaHAAPTaX, BaXKCH MPUHIIUI 0ObEKTUBHOCTH.

B mpakTuko-opueHTHpOBaHHOW HayuHoW ctathe M. C. Bopiesckoro [5]
HMOLIUI0 PEKOMEHAYIOT OMHUCHIBATh TPEMs CIIOCOOAMU: KONUCAHHE BHELIHETrO
nposiBiicHUs» (ee enaza pacuupunucy), KHOMHHAIMS dMOIUn» (6 ee enazax —
cmpax), «ONMUCAHUE BHEIIHETO NPOSIBICHHUS SMOIMH» B COYCTAHHH C
KHOMUHAIUEH» (ee enaza pacwupuiucs om cmpaxa).

KoMMyHHKaIMs MeXAy 3pUTENeM M KHHOPUIBMOM MPOUCXOIUT HA Tpex
YPOBHSIX: CEHCOPHBIM, 3MOLUMOHAIBHBIA W pAlMOHANbHBIA. [ cienbix u
CTa0OBUAAIIMX HAa CEHCOPHOM YPOBHE BH3YyalbHBIM KaHaJl MOJHOCTHIO
OTIOCPEI0BaH aynuoaeckpuntTopoM. CiaenoBaTebHO, SMOIIMIO HE Ha3bIBAIOT BO
n30eKaHWe WHIWBUIYATbHBIX MHTEPHPETAlMi SMOIMOHANBHOTO (oHa Yy
ayJIMOIECKPUTITOPA, KOTOPBIE MOTYT MCKa)XaTh CMBICH (huUiabMa Ui IeJIeBOI
ayJTUTOPHUH.

[Ipm ananu3e crparernii penpe3eHTauuy YMOLUKA Mbl OIIMPAIACH HE TOJIBKO
Ha CTaHAapThl, HO ¥ Ha CTWJIM ayJAHOJECKpHUIIIUU, BbiaeneHHbie ®. bapnunu:
[2]: 1. [denoTatuBHBIN (MM KOHBCHIIMOHAIBHBIN) — TeKCT AJ] mumieTcs c
OMOpOM Ha CyHIeCTBYIOIIME CcTaHAapThl. MHpopMaius, KoTopas MOIJIEKHUT
OMHCAHUI0 — Ta, KOTOPYIO MOXHO YBHJIETh Ha SKpaHe (JCHOTATUBHBIN
ypoBeHb). 2. Kunemarorpaduueckuii — 3T0 coueTaHue rnepeBoja KHHOS3bIKa U
JeHOTaTUBHOTO onucaHus. 3. HappaTuBHbIN — AeCKpUMIMS, 1IEdb KOTOPOH —
MHTEpIIpETaMs MOchlla (puibMa M €ro TPAHCISAIUS B CBSI3HON Happalvu.
Happartusnblii 51 KHUHEMaTOrpapuIeCcKuii CTUJIb SABJIAIOTCS
MHTEPIIPETATUBHBIMU, YTO OTJIMYAET HX OT TMEpPBOro, KOTOPHIA HHOTIA
HA3bIBAIOT KOHBEHI[MOHATIHHBIM.

b1 WccnenoBaH TEKCT aymuojeckpuniuu kK ¢uisMam  «Intouchables»
(MaTepuan Ha ¢paHIly3cKOM si3bike) U «Patimona u Paity» (Ha pycCKOM sI3BIKE).
AHanu3 no3BOJIMII YCTAHOBUTH OCHOBHBIE CTPATETUH PENPE3CHTAIIMH SMOIIHH BO
(bpaHIly3CKOM U pyCCKOM KMHOTEKCTE. Pe3ynbTaThl pecTaBiIeHbl B TAOIUIIE.
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CpaBHenue ppanuy3ckoii u pycckoi AJl

CpaBHI/IBaeMLIe ACIICKThI

®paHiy3ckas ayaH0AeCKPUIILINS

Pycckas aynuoneckpumnuus

Onucanue BHENIHUX
nposiBieHui smounn— 174

OmnuncaHne BHEITHUX
nposiBiIeHu# 3Mouuu — 166

(88 %) (70 %)
Homunarust — 2 (1 %) Homunarust — 18 (8 %)
Crpareruu BepOaM3anuu CyOBEKTUBHBIN CyObeKTUBHBIN
AMOIIHIA kommeHTapuii — 2 (1 %) kommenTapuii — 13 (5 %)
XapakTepucTuka XapakTepucTrkKa
nposienenus — 16 (8 %) nposienenus — 30 (13 %)
KocBeHnHoe ykazanue Ha KocBeHnHoe yka3zanue Ha
amoruio — 4 (2 %) amoruio — 5 (2 %)
Vkazanue Ha npuunHy — 0 | VYKazaHue Ha MPUYUHY — 5
(2 %)
Cruns AL JleHoTaTUBHBIN HapparuBnsbrit
OcHoBoI1 siBNSIETCS O603HaueHUE OTHOIIICHUH
JIUTEPATYPHBIN S3BIK. MEePCOHAXKEW IPYT K APYTY:
Crunuctuyecku WX pacrojararT B Y4eTKOM
HEUTpaAJIbHO, 32 BPEMEHU U MECTE.
UCKITIOUeHHeM 1 [IpenmyriecTBeHHO
yHoTpeOICHUS OIICHOYHON XYI0’)KECTBEHHBIN CTUIIb,
Mapxkeps! ctuist ALl nekcuku (foudroyer) u 2 — oOpa3Hble onucanus, 4

pasroBopHoii (rigoler).
['maBHBIN npUHIATT
ITOBECTBOBAHMS —
00BEKTHUBHOCTb.

ynoTpeOeHus
Pa3roBOPHOMU JIEKCUKHU

(nrroxnymocs, yemasumucs,

VXMbIIbHYMbCA,

mapawumscs) u OJHO —
ycTapeBlIuei (o3upaemcsi).
HNutepnperatuBHOE
OIMCAHHUE.

CoOTBETCTBHE CTaHAAPTaM

Ha

Hert

Bo dpanmysckoit 1 pycckoit A/l WCTIONB30BaHBI CTPATETUH, KOTOPHIE HE
MIPEJICTaBJICHBI B CTAHIAPTAX: «XapaKTepUCTHKa MposiBiieHnid» — Driss danse,
le sourire aux levres, les yeux plantés dans ceux de Philippe; Vasioxa
Mednenno ucuezaem ¢ auya Primonda (8% wu 13 % COOTBETCTBEHHO) U
«KOCBEHHOE yKazaHue Ha smorio» — Un rayon de soleil éclaire le visage de
Philippe; B amo epems Paii cuoum na 1aeouke 6 napke no0 RACMYPHbIM HEOOM
(2% Bo dpaniysckoii u 2 % B pycckoii). CieoBareibHO, OHU HE BIIUSIOT Ha
OLICHKY KpUTEepUsI 0OObEKTUBHOCTH OMUCAHUs AMOIHi B TekcTe A/l

OcHOBHBIE OTJIMYKS 00YCIIOBIIEHBI TEM, YTO aBTOPHI A/l BIOUPAIOT pa3Hbie
cTwiM onucaHusi. Bo ¢paHily3ckoM BapuaHTE MCMOJIb30BAH JACHOTATUBHBIN
CTWJIb, KOTOPBIA TOJIpa3yMeBaeT Ha3bIBAHHE MPEIMETOB, IMOSBISIONINXCS B
Kajzpe 0e3 ux oueHku. OCHOBHOM cTpaTerueil pernpe3eHTaui YMOLUHN SIBIISETCS
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«OIUCaHWe BHEIIHUX mposBicHuid smormm» — Philippe hausse les sourcils
(88 %). «HomuHanums» M «CyObEeKTUBHBIA KOMMeHTapuii» — Le conducteur
remonte en voiture, il jette un regard méprisant sur les policiers — mosipistrorcs
TOJIBKO B 3MH30/1aX, B KOTOPBIX SMOIUS MOXET OBITh WHTEPIPETUPOBAHA
0/1H03HA4YHO (2 %). [TprumHbI, BBI3BABIIKE YMOIUH, HE YIIOMUHAIOTCS. B 11emom
JaHHAs ayJIHOACCKPHUIIIHS COOTBETCTBYET (DpaHIly3ckoMy cTaHaapry [3].

[MosiBsieTcst «yKa3zaHWe Ha MPUYMHY 3MOIMm» (2 %): On omkpwisaem eé u
3amupaem_om_moz20, umo_mam_eudum. XoTs B pycckoi A/l Toxke oCHOBHas
CTpaTerusi — «ONHCAaHWE BHENIHUX MPOSABICHUA HMouuW» — Paiimono
npomszueaem ux opamy, a Pail 3akpvieaem 21aza u 0omeopayusaemcs, NoKauueas
eonoesoui (70 %), vacto mosBisieTcss «HOMHHAIMD (8 %) U «CYOBCKTHUBHBIH
KoMMeHTapui» (5 %) — Patimono omeodum 2naza 6 Cmopomy u HePEeHO ep3aem Hd
cmyne. «HomMuHaLK» HE TOMYCTHMA COTJIACHO pyCCKOMY cTanaapTty [4]. OnHako,
kak cumraet W. C. bopmieBckuii [5], aToT mprem Bo3MOXxeH B mnpaktuke AJl.
CrnenoBaTenbHO, TEOPETUUECKUI acnekT co3naHus AJl HEOTHOPOAEH M OH He
COOTBETCTBYET YCTOSIBIICHCS MTPAKTUKE HAPPATUBHOTO CTUJISI OTIUCAHMSL.

Takum o00pa3oM, HaM YJaJOCh ONPEIEIUTh OCHOBHBIE CTpaTEruu
BepOaIM3alui SMOIMN B ayJUOACCKPUIIMU Ha (PAHIy3CKOM M PYCCKOM
a3bpIkax. JlaHHBIM KOpIyc cTpaTeruid TpeOyeT JajdbHEHIIero ucciaeoBaHusl Ha
MaTepuase pa3HOKaHPOBBIX KMHOTEKCTOB, UTO MO3BOJHT B JaJbHEUIIEM, BO-
NEPBBIX, OIPEACIUTh HCYEPITBIBAIOIINNA CIUCOK CTpaTeruii, BO-BTOPHIX,
co3mact 6a3y Ui PElenTUBHOTO MCCIEIOBAHUS MPUEMIIEMOCTH JIJIS IIeJIEBOM
ayIUTOPUH (IIJIs JIIO/ICH ¢ HapyIICHHEM 3PEHHSI) UCIOJIb30BAHUS OMUCAHHBIX
cTpaTeruii BepOaau3aiuy dMOIUH.
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